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Введение
Целью данной работы является анализ значения и классификация английских пословиц и поговорок.

Пословицы и поговорки сопровождают людей с давних времен. Это древний жанр народного творчества. Они возникли в далекое время, и уходят своими корнями вглубь веков. Многие появились еще тогда, когда не было письменности. Основные источники английских пословиц и поговорок: народное, библейское, литературное происхождение, заимствование из других языков. Пословицы следует отличать от поговорок. Главной особенностью пословицы является ее законченность и дидактическое содержание. Поговорка отличается незавершенностью умозаключения, отсутствие поучительного характера.
Пословицы и поговорки имеют, прежде всего, воспитательное значение. В них заложен жизненный опыт, мудрость народа. Сколько лет существует человечество, столько же лет не менялась и не измениться психология человека. Каждый человек проходит за свою жизнь (она не так длинна – несколько десятков лет) через самые различные испытания. И мы можем взять по пословице на каждый прожитый день. Нет необходимости придумывать новые, все придумано тысячи лет назад, надо просто вникать и осмысливать.

Изучение пословиц – изучение главного учебника человека под названием «Жизнь». Классификация пословиц и поговорок дает возможность быстрого углубления в одной из глав из этого учебника, например, главу «труд». Здесь мы найдем советы, предупреждения, наставления о том, что нужно в меру трудиться, уметь вовремя отдохнуть, довести дело до конца, делать все с любовью и многое другое. Классификация дает нам возможность сложить воедино части одного целого, рассмотреть детально и подробно одно из частей. 
Определение, источники, характеристика английских пословиц и поговорок

Народная мудрость – сердцевина пословиц и поговорок. Они “перелетают”  из века в  век. Новые  поколения подхватывают, шлифуют и пополняют их. Что же они называли поговоркой, а что пословицей? Поговорка – оборот речи, элемент суждения. Пословица – законченное афористическое суждение, завершенная мысль с поучительным смыслом в ритмически организованной форме. Например, поговорка «И нашим и вашим». А если сделать мысль завершенной, то она становится пословицей: «И нашим и вашим всегда спляшем» Употребление пословиц достигло своего расцвета во времена Шекспира, и более чем вероятно, что многие из них, приписываемые Шекспиру,  существовали и раньше, хотя и в менее запоминающейся форме. То же и с Библией. Мудрость  ее пословиц наверняка не оригинальна. Шекспир стоит на втором месте после Библии по числу цитат, используемых в качестве английских пословиц. Никто, однако, не может быть уверен в том, какие из приписываемых Шекспиру пословиц действительно являются его творениями, а какие взяты в той или иной форме из устной традиции. Ученые до сих пор продолжают находить существовавшие еще до Шекспира пословицы, ставшие затем строками его произведений. 

В любом случае оба источника, и народный и литературный, оказываются слитыми воедино. Благодаря распространению печатного слова высказывания умных людей все чаще стали попадать к простым людям , которые, если эти мысли приходились им по вкусу, обращали их в пословицы.

Источники возникновения пословиц и поговорок самые разнообразные. Чтобы стать пословицей, высказанное должно быть воспринято и усвоено простыми людьми. При этом первоисточник высказывания часто забывается. Превратившись в пословицу, оно становится частью общественного сознания, произносящему пословицу неважно, кто ее придумал. Можно безошибочно предположить, что любая пословица была создана определенным человеком в определенных обстоятельствах, однако, для очень многих старых пословиц источник их происхождения полностью утрачен. Поэтому  правильнее будет сказать, что пословицы и поговорки имеют народное происхождение, что их первоисточник находится в коллективном разуме народа. Во множестве высказываний, суммирующих повседневный опыт, значения слов, по-видимому, перерастало в форму пословицы постепенно, без какого-либо явного объявления. Фраза “Make hay while the sun shines”, берущая свое происхождение из практики полевых работ, является примером такой пословицы. Любой фермер ощущает правоту этой мысли, они обязательно выражаемой именно этими словами. Но после того как многие сотни людей выражали эту мысль многими различными способами, после многих проб и ошибок эта мысль приобрела наконец свою запоминаемую форму и начала свою жизнь в качестве пословицы. Подобным образом, высказывание “Don’t put all your eggs in one basket” возникла в результате практического опыта торговых взаимоотношений.

Пословиц и поговорок тысячи, они украшают речь, делают ее глубже, ярче, но нужно помнить: «Пословица к слову молвится». Пословицы и поговорки имеют огромное воспитательное значение. В них народная мудрость, философия жизни. Развитие народов шло почти параллельно в разных странах. Основой жизни всегда оставался труд. Научно- технический прогресс менял условия жизни и труда человека. Некоторые пословицы и поговорки устарели, стали реже применятся новыми поколениями. Пословицы и поговорки разных народов имеют одну жизненно-филосовскую  основу, хотя и отражают конкретно-исторические условия развития данного народа, их традиции и обычаи. Все английские пословицы и поговорки имеют свой русский эквивалент. Разница лишь в употреблении названий животных и растений.         
Значение пословиц и поговорок и способы их классификаций
Пословицы — это краткие, синтаксически оформленные как предложения на​родные изречения, обобщающие социально-исторический опыт на​рода и имеющие поучительный, назидательный, дидактический смысл. Именно в назидательности и кроется «педагогический мо​мент» любой пословицы.
Пословица — это народная мудрость, свод правил жизни, практическая философия, исто​рическая память. Пословицы вос​питывают в человеке патриотизм, высокое чувство любви к родной земле, понимание труда как осно​вы жизни. Они судят об историче​ских событиях, о социальных от​ношениях в обществе, о защите Отечества, о культуре. В них обоб​щён и житейско-бытовой опыт на​рода, формулируется его нравст​венный кодекс, определяющий взаимоотношения людей в семье, друг с другом, в любви, дружбе. В пословицах осуждаются глупость, лень, нерадивость, хвастовство, пьянство, обжорство, восхваля​ются ум, трудолюбие, скром​ность, трезвость, воздержание и другие качества человека.
В пословицах отражён и фи​лософский опыт осмысления жизни. (“Easy come, easy go”- “Как пришло, так ушло”)- это о диалектике жизни, о единстве противоположностей, о соотно​шении отрицательного и положи​тельного. В пословицах подчёр​кивается взаимная зависимость и обусловленность явлений (“A tree is known by its fruit”- “Дерево познаётся по плодам”) объ​ективная последовательность со​бытий (“Rome wasn,t build in a year”) и т. д.
Таким образом пословицы удовлетворяли различные потреб​ности народа: образовательные, производственные, эстетические, нравственные. Пословица выража​ет коллективное мнение народа. В ней заключена народная оценка ЖИЗНИ.;
Конечной целью пословиц всегда было воспитание. Заклю​чая в себе педагогическую идею, они оказывают воспитательное влияние, выполняют те или иные образовательные функции. По​словицы перечисляют средства и методы воспитательного воздей​ствия, дают как положительные, так и отрицательные оценки     лич​ности, которые определяют в свою очередь цели формированияи личности и содержат призыв к
воспитанию, самовоспитанию и перевоспитанию,
осуждают взрослых, пренебрегающих свои​ми педагогическими обязаннос​тями, в понятии народа являю​щимися священными. Намёк, за​ложенный в пословице, всегда выступает как средство воздейст​вия на сознание. Под знакомым предметом, о котором говорится в пословице, часто подразумевает​ся что-то другое, духовное. С пе​дагогической точки зрения представляют интерес пословицы-на​ставления, а именно:
•
поучения детей  и  молодёжи, цель которых — сформировать добрые нравы, правила хорошего тона. (”Be swift to hear, slow to speak”- “Побольше слушай, поменьше говори”; “As you brew, so must you drink”- “Сам заварил кашу, сам и расхлёбывай”; “An idle brain is the devil,s workshop”- “Безделье- мать всех пороков”; “Better a glorious death than a shameful life”-“Лучше смерть славная, чем жизнь позорная”; “Better a iean peace than a fat victory”- « Худой мир лучше доброй ссоры»)
•
поучения, обращённые к взрос​лым и содержащие призывы к благопристойному     поведению
(»Bacchus has drowned more men than Neptune.»- Вакх утопил больше людей, чем Нептун.»Кто вино любит,тот сам себя губит.»,»Anger and haste hinder good counsel»-Гнев и спешка затемняют рассудок.»Во гневу не наказывай»,»An ill wound is cured,not an ill name»-«Тяжелую рану залечишь,а недобрую славу-нет»).

Много англиских пословиц о женщинах. Даже можно выделить черты характера женщин:

· женщины часто плачут: As great a pity to see a woman weeps as to see a goose go barefoot. [Видеть плачущую женщину, такая же жалость, как видеть гуся, ходящего босиком.] Любит баба плакать - с горя плачет, с радости плачет.
· женщины скрывают свой возраст: The longest five years in a woman's life is between twenty-nine and thirty. [Самые длинные пять лет в жизни женщины между 29 и 30.]
· женщины глупы, но иногда их следует слушать: Баба дура. У бабы ума - что волос на камне. A woman's counsel is sometimes good. [Совет женщины иногда бывает хорошим.]
· женщина может добиться того, чего хочет: A woman's in pain, a woman's in woe, a woman is ill when she likes to be so. [Женщина испытывает боль, горюет, больна, когда ей этого хочется.]
· женщины любят поболтать: Бабий язык - чертово помело. A woman's tongue wags like a lamb's tail. [Женщина машет своим языком, как ягненок хвостом.]
· женщины не могут хранить секреты: A woman always thinks it takes two to keep a secret. [Женщина думает что, чтобы сохранить секрет, нужно два человека.]
· женщине важна ее внешность: Every woman would rather be beautiful than good. [Каждая женщина лучше будет красивой, чем хорошей.]
· женщина непостоянна: Women are as fickle as April weather. [Женщины непостоянны, как апрельская погода.] Женские думы переменчивы.
· женщины противоречивы: Меж бабьим да и нет не продернешь иголки.
· женщины упрямы: Бабе хоть кол на голове теши. Стели бабе вдоль, она меряет поперек.
· женщины любят собираться вместе: Three women and a goose make a market. [Три женщины и гусь будет рынок.]
· женщинам трудно угодить: На женские прихоти не напасешься.
· женщина связана с нечистой силой: Где сатана не сможет, туда бабу пошлет.
И англичанки и русские женщины должны были сидеть дома и выполнять домашнюю работу: Бабе дорога - от печи до порога. П/П подчеркивают важность женской работы: Баба в доме - во всем порядок. House goes mad when women gad. [В доме все вверх дном, когда там нет женщины.]
В русских пословицах, как дореволюционных так и современных, выражается неприязненное отношение к женщине: Курица не птица, а баба не человек. Женщина -друг человека. Женщина тоже человек. Англичане в своих П/П превозносят женщину: Woman is the key to life's mystery. [Женщина - это ключ к таинству жизни.]
П/П аккумулируют основные ценности народа, интересен тот факт, что в них зафиксированы в основном отрицательные черты женщины с мужской точки зрения: болтливость, упрямство, непостоянство, глупость и т.д. Существование в английском языке пословиц и поговорок, возвышенно говорящих о женщинах, можно объяснить их большей литературностью, которые подчеркивают многие паремиологи.В русской литературе, в отличие от фольклора, во многих произведениях возвышенно говорится о женщине.
Пословицы и поговорки можно классифицировать:

1.по форме изложения

I а) краткие

б) длинные

II а) в рифму

б) простые предложения

2.по видам предложений

а) предложение – совет

б) предложение – наставление

в) предложение - сообщение

г) предложение – сравнение

д) предложение – предупреждение

е) предложение – побуждение

3. по времени возникновения

а) древние

б) средневековые

в) нового периода

4.по происхождению

а) религиозные источники

б) заимствование из других языков

в) высказывания великих людей

г) литературные произведения

5. по наличию определенных слов в пословице( например « друг», «ум», «женщина» )

6.по теме

а) труд

б) образование

в) воспитание

г) религия

д) жизнь

е) здоровье

ж) богатство

з) ложь

и) правда

к) дружба

л) старость

Заключение
В этой работе были подробно освещены значение, содержание, употребление английских пословиц и поговорок, затронуты были и вопросы их происхождения. Бесспорно воспитательное значение пословиц и поговорок. Оно является основным их значением. В результате работы была построена классификация пословиц и поговорок. Но более подробно освещалась только одна ветвь из всей системы классификации – это ветвь по наличию определенного слова в пословице (в данном случае слово «женщина»). Остальные ветви классификации могут стать темой для отдельного и более детального изучения. 
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